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COM(2025) 809 final 

ANNEX 1 – PART 1/4 

 

PŘÍLOHA 

 

  

návrhu ROZHODNUTÍ RADY 

o podpisu jménem Evropské unie a prozatímním provádění Dohody o strategickém 

partnerství v oblasti politiky, hospodářství a spolupráce mezi Evropskou unií a jejími 

členskými státy na jedné straně a Spojenými státy mexickými na straně druhé 
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DOHODA O STRATEGICKÉM PARTNERSTVÍ  

V OBLASTI POLITIKY, HOSPODÁŘSTVÍ A SPOLUPRÁCE  

MEZI EVROPSKOU UNIÍ  

A JEJÍMI ČLENSKÝMI STÁTY NA JEDNÉ STRANĚ  

A SPOJENÝMI STÁTY MEXICKÝMI NA STRANĚ DRUHÉ 
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PREAMBULE 

 

BELGICKÉ KRÁLOVSTVÍ, 

 

BULHARSKÁ REPUBLIKA, 

 

ČESKÁ REPUBLIKA, 

 

DÁNSKÉ KRÁLOVSTVÍ, 

 

SPOLKOVÁ REPUBLIKA NĚMECKO, 

 

ESTONSKÁ REPUBLIKA, 

 

IRSKO, 

 

ŘECKÁ REPUBLIKA, 

 

ŠPANĚLSKÉ KRÁLOVSTVÍ, 

 

FRANCOUZSKÁ REPUBLIKA, 

 

CHORVATSKÁ REPUBLIKA, 
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ITALSKÁ REPUBLIKA, 

 

KYPERSKÁ REPUBLIKA, 

 

LOTYŠSKÁ REPUBLIKA, 

 

LITEVSKÁ REPUBLIKA, 

 

LUCEMBURSKÉ VELKOVÉVODSTVÍ, 

 

MAĎARSKO, 

 

REPUBLIKA MALTA, 

 

NIZOZEMSKÉ KRÁLOVSTVÍ, 

 

RAKOUSKÁ REPUBLIKA, 

 

POLSKÁ REPUBLIKA, 

 

PORTUGALSKÁ REPUBLIKA, 

 

RUMUNSKO, 
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REPUBLIKA SLOVINSKO, 

 

SLOVENSKÁ REPUBLIKA, 

 

FINSKÁ REPUBLIKA, 

 

ŠVÉDSKÉ KRÁLOVSTVÍ, 

 

Smluvní strany Smlouvy o Evropské unii a Smlouvy o fungování Evropské unie, dále jen 

„členské státy“, 

 

EVROPSKÁ UNIE, dále jen „Unie“ nebo „EU“, 

 

na jedné straně a 

 

Spojené státy mexické, dále jen „Mexiko“, 

 

na straně druhé, 

 

společně dále jen „strany“, 

 

VZHLEDEM k silným kulturním, politickým a hospodářským vazbám, které je spojují; 
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ZNOVU POTVRZUJÍCE svůj závazek k dodržování demokratických zásad, právního státu, 

lidských práv a základních svobod a k boji proti šíření zbraní hromadného ničení, což tvoří 

základ jejich partnerství a spolupráce; 

 

MAJÍCE NA PAMĚTI významný příspěvek k posílení uvedených vazeb, jímž byla Dohoda 

mezi Evropským společenstvím a jeho členskými státy na jedné straně a Spojenými státy 

mexickými na straně druhé o hospodářském partnerství, politické koordinaci a spolupráci, 

podepsaná v Bruselu dne 8. prosince 1997; 

 

VZHLEDEM ke svému společnému závazku modernizovat a nahradit stávající dohodu o 

hospodářském partnerství, politické koordinaci a spolupráci tak, aby odrážela novou 

politickou a hospodářskou realitu a pokrok dosažený v jejich strategickém partnerství, který 

zazněl v prohlášení ze Santiaga ze dne 27. ledna 2013; 

 

VZHLEDEM K TOMU, že Prozatímní dohoda o obchodu mezi Evropskou unií a Spojenými 

státy Mexickými (dále jen „prozatímní dohoda o obchodu mezi EU a Mexikem“), kterou se 

vytváří zóna volného obchodu mezi EU a Mexikem, byla podepsána dne [X]; 

 

ZDŮRAZŇUJÍCE komplexní povahu vzájemného vztahu a důležitost zajištění soudržného 

rámce pro jeho další podporu; 

 

POTVRZUJÍCE své postavení jakožto strategických partnerů a odhodlání dále posilovat a 

prohlubovat své partnerství a mezinárodní spolupráci a dialog s cílem prosazovat sdílené 

hodnoty a zájmy; 
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POTVRZUJÍCE svůj závazek posílit spolupráci ve dvoustranných, regionálních, 

biregionálních a mezinárodních otázkách společného zájmu; 

 

UZNÁVAJÍCE význam pevného a účinného mnohostranného systému, založeného na 

mezinárodním právu, při zachování míru, předcházení konfliktům a posilování mezinárodní 

bezpečnosti a při řešení společných výzev; 

 

ZNOVU POTVRZUJÍCE svůj závazek rozšiřovat a diverzifikovat své obchodní vztahy v 

souladu s Dohodou o zřízení Světové obchodní organizace (dále jen „Dohoda o WTO“) a 

specifickými cíli a ustanoveními stanovenými v části III této dohody; 

 

PŘESVĚDČENY, že tato dohoda vytvoří prostředí příznivé pro růst jejich vzájemných 

udržitelných hospodářských vztahů, zejména pokud jde o obchod a investice, které jsou 

nezbytné pro uskutečnění hospodářského a sociálního rozvoje a technologických inovací a 

modernizace; 

 

UZNÁVAJÍCE, že ustanovení této dohody chrání investice a investory a mají za cíl 

stimulovat vzájemně prospěšnou obchodní činnost, aniž by tím bylo dotčeno právo stran 

na regulaci ve veřejném zájmu na jejich území; 
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VÍTAJÍCE přijetí rezoluce 70/1 přijaté Valným shromážděním Organizace spojených národů 

dne 25. září 2015 a obsahující závěrečný dokument „Přeměna našeho světa: Agenda pro 

udržitelný rozvoj 2030“ (dále jen „Agenda 2030“), Pařížské dohody v rámci Rámcové 

úmluvy Organizace spojených národů o změně klimatu uzavřené v Paříži dne 12. prosince 

2015 (dále jen „Pařížská dohoda“), jakož i sendajského rámce pro snižování rizika katastrof 

na období 2015–2030 přijatého na třetí světové konferenci OSN v Sendaji dne 18. března 

2015, akčního programu z Addis Abeby z třetí mezinárodní konference o financování 

rozvoje, přijatého v Addis Abebě ve dnech 13.–16. července 2015, závazků ze Světového 

humanitárního summitu přijatých na Světovém humanitárním summitu v Istanbulu ve dnech 

23.–24. května 2016 a Nové agendy pro města přijaté na konferenci OSN o bydlení a 

udržitelném rozvoji měst (Habitat III) konané dne 20. října 2016 v Quitu (dále jen „Nová 

agenda pro města“) a vyzývajíce k jejich urychlenému provedení; 

 

ZNOVU POTVRZUJÍCE svůj závazek překonat globální výzvy podporou udržitelného 

rozvoje v jeho hospodářském, sociálním a environmentálním rozměru a přispíváním k 

dosažení cílů udržitelného rozvoje a cílů Agendy 2030; 

 

POTVRZUJÍCE svůj závazek posílit spolupráci v oblasti spravedlnosti, lidských práv, 

svobody a bezpečnosti; 

 

UZNÁVAJÍCE vzájemné přínosy posílené spolupráce v oblasti vzdělávání, kultury, výzkumu 

a inovací a v dalších oblastech společného zájmu; 
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ZNOVU POTVRZUJÍCE svůj závazek podporovat mezinárodní obchod způsobem 

přispívajícím k udržitelnému rozvoji v jeho hospodářském, sociálním a environmentálním 

rozměru prostřednictvím partnerství zahrnujících všechny příslušné zúčastněné strany, včetně 

občanské společnosti a soukromého sektoru, a provádět tuto dohodu způsobem, který je v 

souladu s jejich příslušnými právními předpisy a mezinárodními závazky v oblasti práce a 

životního prostředí; 

 

UZNÁVAJÍCE význam posilování vzájemných hospodářských, obchodních a investičních 

vztahů a podpory liberalizace vzájemného obchodu a investic za účelem dosažení 

hospodářského růstu, vytváření nových příležitostí pro pracovníky a podnikatelské kruhy 

každé strany, zejména pro malé a střední podniky; 

 

UZNÁVAJÍCE, že tato dohoda přispívá ke zvýšení blahobytu spotřebitelů a k zajištění 

vysoké životní úrovně a ochrany spotřebitele; 

 

VYBÍZEJÍCE podniky působící na jejich území nebo podléhající jejich pravomoci, aby 

dodržovaly mezinárodně uznávané pokyny a zásady v oblasti sociální odpovědnosti podniků, 

včetně pokynů OECD pro nadnárodní podniky, a uplatňovaly osvědčené postupy 

odpovědného chování podniků; 

 

UZNÁVAJÍCE, že ustanovení této dohody chrání právo stran na regulaci na jejich území v 

souladu se jejich vnitřními právními předpisy a flexibilitu stran dosahovat legitimních 

politických cílů, jako je mimo jiné veřejné zdraví, bezpečnost, životní prostředí, veřejná 

mravnost a podpora a ochrana kulturní rozmanitosti; 
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UZNÁVAJÍCE význam transparentnosti, řádné správy věcí veřejných a právního státu v 

mezinárodním obchodu a investicích ve prospěch všech zúčastněných stran; 

 

ODHODLÁNY přispět k harmonickému rozvoji a rozšíření mezinárodního obchodu a 

investic odstraněním jejich překážek prostřednictvím této dohody a zabránit vytváření nových 

překážek obchodu nebo investic mezi stranami, jež by mohly snížit prospěch plynoucí z této 

dohody; 

 

KONSTATUJÍCE, že pokud se strany rozhodnou v rámci této dohody uzavřít zvláštní 

dohody v oblasti svobody, bezpečnosti a práva, které mohou být uzavřeny Unií podle hlavy 

V části třetí Smlouvy o fungování Evropské unie (dále jen „Smlouva o fungování EU“), 

nebudou ustanovení těchto budoucích zvláštních dohod závazná pro Irsko, pokud Unie spolu 

s Irskem, pokud jde o jejich příslušné předchozí dvoustranné vztahy, neinformuje Mexiko, že 

Irsko je těmito budoucími zvláštními dohodami vázáno jako součást Unie v souladu s 

Protokolem č. 21 o postavení Irska s ohledem na prostor svobody, bezpečnosti a práva, 

připojeným ke Smlouvě o Evropské unii (dále jen „Smlouva o EU“) a Smlouvě o fungování 

EU. Podobně i jakákoli následná vnitřní opatření Unie, jež mohou být přijata podle hlavy 

V části třetí Smlouvy o fungování EU za účelem provedení této dohody, nebudou závazná 

pro Irsko, pokud v souladu s protokolem č. 21 neoznámí své přání účastnit se takových 

opatření či je přijmout. Konstatujíce rovněž, že by tyto budoucí zvláštní dohody nebo tato 

následná vnitřní opatření Unie spadaly do působnosti Protokolu č. 22 o postavení Dánska, 

připojeného ke Smlouvě o EU a Smlouvě o fungování EU, 

 

SE DOHODLY TAKTO: 
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ČÁST I1 

 

OBECNÁ USTANOVENÍ 

 

 

ČLÁNEK 1 

 

Cíle dohody 

 

Tato dohoda má za cíl: 

 

a) navázat posílené strategické partnerství, podpořit politický dialog a prohloubit a upevnit 

spolupráci v otázkách společného zájmu; 

 

b) podporovat zvýšení obchodu a investic mezi stranami rozšiřováním a diverzifikací 

jejich hospodářských a obchodních vztahů, což by mělo přispět k vyššímu a 

udržitelnějšímu hospodářskému růstu a lepší kvalitě života. 

 

 

                                                 
1 Pokud ustanovení této části obsahuje odkaz na jiné ustanovení této dohody, jedná se o 

odkaz na jiné ustanovení této části, není-li výslovně uvedeno jinak.   
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ČLÁNEK 2 

 

Obecné zásady 

 

1. Dodržování demokratických zásad, lidských práv a základních svobod, stanovených 

ve Všeobecné deklaraci lidských práv a jiných příslušných mezinárodních nástrojích v oblasti 

lidských práv, jichž jsou stranami, a zásad právního státu je základem vnitřních a vnějších 

politik obou stran a představuje základní prvek této dohody. 

 

2. Strany potvrzují svou silnou podporu zásadám Charty Organizace spojených národů 

(dále jen „OSN“). 

 

3. Strany zastávají názor, že šíření zbraní hromadného ničení a jejich nosičů do rukou 

státních i nestátních aktérů představuje vážnou hrozbu pro mezinárodní stabilitu a 

bezpečnost. 

 

4. Strany uznávají, že nekontrolovaný pohyb konvenčních zbraní představuje hrozbu pro 

mezinárodní a regionální mír, bezpečnost a stabilitu, a rovněž uznávají potřebu spolupráce za 

účelem zajištění odpovědné přepravy konvenčních zbraní. 

 

5. Strany znovu potvrzují své odhodlání podporovat udržitelný rozvoj ve všech jeho 

rozměrech, přispívat k dosažení mezinárodně dohodnutých cílů udržitelného rozvoje a 

spolupracovat při řešení globálních výzev v oblasti životního prostředí. 
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6. Strany potvrzují své odhodlání prosazovat genderovou rovnost a posílení postavení 

žen a dívek. 

 

7. Strany znovu potvrzují své odhodlání bojovat proti diskriminaci založené na 

jakémkoli důvodu, včetně diskriminace na základě pohlaví, rasového nebo etnického původu, 

náboženského vyznání nebo přesvědčení, zdravotního postižení, věku nebo sexuální 

orientace. 

 

8. Strany potvrzují své odhodlání provádět tuto dohodu na základě sdílených hodnot, 

včetně zásad dialogu, vzájemné úcty, rovného partnerství, multilateralismu, spolupráce a 

dodržování mezinárodního práva. 
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ČÁST II2 

 

POLITICKÝ DIALOG A SPOLUPRÁCE 

 

 

KAPITOLA 1 

 

POLITICKÝ DIALOG, MEZINÁRODNÍ MÍR A BEZPEČNOST 

 

 

ČLÁNEK 1.1 

 

Politický dialog 

 

1. Strany posilují svůj politický dialog a spolupráci na všech úrovních prostřednictvím 

výměn a konzultací o dvoustranných, regionálních, biregionálních, mezinárodních a 

mnohostranných otázkách. 

 

2. Politický dialog se zaměřuje na: 

 

a) podporu rozvoje dvoustranných vztahů a posílení strategického partnerství; 

 

b) posílení spolupráce v oblasti regionálních, biregionálních a mezinárodních výzev a 

otázek. 

 

                                                 
2 Pokud ustanovení této části obsahuje odkaz na jiné ustanovení této dohody, jedná se o 

odkaz na jiné ustanovení této části, není-li výslovně uvedeno jinak.   
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3. Politický dialog mezi stranami se může uskutečňovat těmito vzájemně dohodnutými 

formami: 

 

a) konzultace, setkání a návštěvy na nejvyšší úrovni; 

 

b) konzultace, setkání a návštěvy na ministerské úrovni; 

 

c) pravidelná setkání vyšších úředníků, včetně politického dialogu na vysoké úrovni; 

 

d) odvětvové dialogy o otázkách společného zájmu; 

 

e) výměny delegací a další kontakty mezi mexickým Kongresem a Evropským 

parlamentem; 

 

f) jakákoli jiná stranami dohodnutá forma. 

 

 

ČLÁNEK 1.2 

 

Demokratické zásady, lidská práva a právní stát 

 

1. Strany spolupracují na podpoře a ochraně lidských práv, mimo jiné se zřetelem na 

ratifikaci a provádění mezinárodních nástrojů v oblasti lidských práv, a na posilování 

demokratických zásad a právního státu, podpoře genderové rovnosti a boji proti diskriminaci 

ve všech jejích formách. 
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2. Tato spolupráce může zahrnovat: 

 

a) upevňování smysluplného, široce pojatého dialogu o lidských právech; 

 

b) podporu rozvoje a provádění akčních plánů v oblasti lidských práv; 

 

c) prosazování lidských práv, mimo jiné prostřednictvím vzdělávání a spolupráce; 

 

d) posilování vnitrostátních a regionálních institucí zabývajících se lidskými právy; 

 

e) upevňování spolupráce s orgány OSN zřízenými smlouvou v oblasti lidských práv a 

zvláštními postupy Rady pro lidská práva za účelem provádění jejich doporučení; 

 

f) upevňování spolupráce v rámci institucí OSN zabývajících se lidskými právy a 

příslušných regionálních a mnohostranných fór; 

 

g) posilování jejich schopnosti uplatňovat demokratické zásady a postupy; 

 

h) upevňování řádné, nezávislé a transparentní správy na místní, celostátní, regionální a 

celosvětové úrovni, prosazování odpovědnosti a transparentnosti institucí a podporu 

účasti občanů a zapojení občanské společnosti; 

 

i) spolupráci a koordinaci, v příslušných případech i ve třetích zemích, za účelem posílení 

demokratických zásad, lidských práv a právního státu; 
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j) posilování univerzálnosti mezinárodních smluv o lidských právech a vybízení dalších 

států, aby v této oblasti plnily své závazky; 

 

k) úsilí o zamezení beztrestnosti v případech porušování lidských práv. 

 

 

ČLÁNEK 1.3 

 

Genderová rovnost a posílení postavení žen, mír,  

bezpečnost a udržitelný rozvoj 

 

1. Strany podporují genderovou rovnost a posílení postavení žen. Uznávají, že 

genderová rovnost a posílení postavení žen a dívek jsou nezbytným předpokladem pro to, aby 

bylo možné plně dosáhnout udržitelného a inkluzivního rozvoje, demokracie a bezpečnosti. 

Strany přezkoumají další systémy spolupráce a možné synergie mezi příslušnými politikami a 

iniciativami v souladu s mezinárodními normami a závazky, jako je Úmluva o odstranění 

všech forem diskriminace žen přijatá Valným shromážděním OSN dne 18. prosince 1979 

(CEDAW), obecná doporučení Výboru OSN pro odstranění diskriminace žen, Agenda 2030 a 

rezoluce Rady bezpečnosti OSN 1325 (2000) a následné rezoluce Rady bezpečnosti OSN o 

ženách, míru a bezpečnosti. 
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2. Tato spolupráce může zahrnovat: 

 

a) posilování účinného uplatňování genderového hlediska; 

 

b) podporu rozvoje a provádění vnitrostátních akčních plánů týkajících se rezoluce Rady 

bezpečnosti OSN 1325 (2000); 

 

c) podporu účasti žen na politickém životě a jejich působení na vedoucích politických 

pozicích, jakož i jejich přístupu ke kvalitnímu vzdělání, zlepšení jejich ekonomické 

situace a působení na vedoucích pozicích a jejich větší účasti na trhu práce; 

 

d) posilování vnitrostátních a regionálních institucí prostřednictvím zvláštních opatření k 

řešení otázek souvisejících s násilím páchaným na ženách a dívkách, včetně prevence 

sexuálního a genderově podmíněného násilí a ochrany před tímto násilím, mechanismů 

vyšetřování a odpovědnosti, podpory poskytované obětem a prosazování podmínek 

bezpečnosti a ochrany žen a dívek; 

 

e) aktivní posilování ochrany lidských práv žen, včetně ochrany před jakoukoli 

diskriminací a násilím vůči nim a zajištění jejich přístupu ke spravedlnosti; 

 

f) upevňování spolupráce s příslušnými orgány OSN a dalšími mezinárodními 

organizacemi; 

 

g) aktivní podporu genderové analýzy a systematického začleňování genderového 

hlediska do všech záležitostí souvisejících s mírem a bezpečností, při současném 

zajištění vedoucího postavení žen a jejich smysluplné účasti na mírových procesech, 

úsilí o zprostředkování míru, řešení konfliktů a budování míru, jakož i na civilních a 

vojenských misích a operacích. 
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ČLÁNEK 1.4 

 

Boj proti šíření zbraní hromadného ničení 

 

1. Strany zastávají názor, že šíření zbraní hromadného ničení a jejich nosičů do rukou 

státních i nestátních aktérů představuje jednu z nejzávažnějších hrozeb pro mezinárodní 

stabilitu a bezpečnost. Strany proto spolupracují a přispívají k boji proti šíření zbraní 

hromadného ničení a jejich nosičů prostřednictvím úplného dodržování a vnitrostátního 

provádění svých stávajících závazků v rámci mezinárodních smluv a dohod o odzbrojení a 

nešíření zbraní hromadného ničení a ostatních příslušných mezinárodních závazků. Strany se 

shodly, že toto ustanovení představuje základní prvek této dohody. 

 

2. Strany spolupracují a přispívají k boji proti šíření zbraní hromadného ničení a jejich 

nosičů tím, že: 

 

a) podnikají kroky za účelem podpisu příslušných mezinárodních nástrojů, jejich 

ratifikace nebo případného přistoupení k nim a jejich plného provádění; 

 

b) zřídí a udržují účinný systém vnitrostátních kontrol vývozu, v jehož rámci se provádějí 

kontroly vývozu a tranzitu zboží souvisejícího se zbraněmi hromadného ničení, včetně 

kontroly koncového použití technologií dvojího použití, pokud jde o zbraně 

hromadného ničení, a účinných sankcí za porušení kontroly vývozu. 

 

3. Strany zahájí pravidelný politický dialog, který bude uvedené prvky doprovázet a 

upevňovat. 
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ČLÁNEK 1.5 

 

Ruční palné a lehké zbraně a jiné konvenční zbraně 

 

1. Strany uznávají, že nedovolená výroba, transfer a oběh ručních palných a lehkých 

zbraní, včetně střeliva pro ně a jejich součástí a dílů, a jejich nedovolené hromadění, 

nedostatečná správa, nepřiměřeně zajištěné sklady a nekontrolované šíření představují i 

nadále vážnou hrozbu pro mír a mezinárodní bezpečnost. 

 

2. Strany dodržují a v plném rozsahu plní své povinnosti týkající se potírání 

nezákonného obchodu s ručními palnými a lehkými zbraněmi, včetně střeliva pro ně a jejich 

součástí a dílů, podle stávajících mezinárodních dohod a rezolucí Rady bezpečnosti OSN, 

jakož i své závazky v rámci jiných mezinárodních nástrojů v této oblasti, jako je Akční 

program OSN k prevenci, potírání a vymýcení nezákonného obchodu s ručními a lehkými 

zbraněmi ve všech jeho aspektech. 

 

3. Strany uznávají význam vnitrostátních kontrolních systémů pro přepravu konvenčních 

zbraní v souladu se stávajícími mezinárodními normami. Strany uznávají důležitost používání 

těchto kontrol odpovědným způsobem, jakožto příspěvek k mezinárodnímu a regionálnímu 

míru, bezpečnosti a stabilitě a ke zmírnění lidského utrpení, jakož i k zabránění odklonu 

konvenčních zbraní. 
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4. Strany v plném rozsahu provádějí Smlouvu o obchodu se zbraněmi, přijatou v New 

Yorku dne 2. dubna 2013 (dále jen „ATT“), a vzájemně v rámci ATT spolupracují, mimo jiné 

při podpoře všeobecné platnosti ATT ve všech členských státech OSN a plného provádění 

všemi státy, které jsou jejími stranami. 

 

5. Strany spolupracují a zajišťují koordinaci, doplňkovost a součinnost ve svém úsilí o 

regulaci či zlepšení regulace mezinárodního obchodu s konvenčními zbraněmi a o prevenci, 

potírání a vymýcení nezákonného obchodu s konvenčními zbraněmi, včetně střeliva pro ně a 

jejich součástí a dílů. 

 

6. Strany zahájí pravidelný politický dialog, který bude doprovázet a upevňovat 

záležitosti, na něž se vztahuje tento článek. 

 

 

ČLÁNEK 1.6 

 

Mezinárodní trestní soud 

 

1. Strany uznávají, že nejzávažnější trestné činy, které znepokojují mezinárodní 

společenství, nesmí zůstat nepotrestány, a usilují o zajištění toho, aby tyto trestné činy byly 

účinně vyšetřovány a stíhány, a to přijetím opatření na vnitrostátní úrovni a posílením 

mezinárodní spolupráce, včetně spolupráce s Mezinárodním trestním soudem. 

 



 

 

& /cs 21 

2. Strany podporují všeobecnou ratifikaci Římského statutu Mezinárodního trestního 

soudu (dále jen „Římský statut“) nebo přistoupení k němu a usilují o jeho účinné vnitrostátní 

provádění státy, které jsou stranami Mezinárodního trestního soudu. Strany si v příslušných 

případech vyměňují osvědčené postupy týkající se přijímání vnitrostátních právních předpisů 

a přijímají opatření k zajištění integrity Římského statutu. 

 

 

ČLÁNEK 1.7 

 

Boj proti terorismu 

 

Strany znovu potvrzují důležitost boje proti terorismu a v souladu s mezinárodními 

úmluvami, příslušnými rezolucemi OSN a svými příslušnými právními předpisy na základě 

vzájemné dohody spolupracují v oblasti prevence a potlačování terorismu. Činí tak zejména: 

 

a) v rámci plného a účinného provádění rezoluce Rady bezpečnosti OSN 1373 (2001) 

a dalších příslušných rezolucí OSN a mezinárodních nástrojů; 

 

b) podporou spolupráce mezi členskými státy OSN na účinném provádění globální 

strategie OSN pro boj proti terorismu přijaté Valným shromážděním OSN dne 8. září 

2006; 
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c) výměnou informací o teroristických skupinách a jejich podpůrných sítích v souladu 

s mezinárodními a vnitrostátními právními předpisy a 

 

d) výměnou zkušeností s prostředky a metodami používanými při prevenci terorismu a 

boji proti němu, včetně technických znalostí a odborné přípravy, a výměnou 

osvědčených postupů v oblasti prevence terorismu. 

 

 

ČLÁNEK 1.8 

 

Udržování míru a řešení krizí 

 

Strany spolupracují při podpoře míru a mezinárodní bezpečnosti. Zkoumají možnosti 

koordinace činností v oblasti řešení krizí, včetně spolupráce při operacích pro řešení krizí. 

 

 

ČLÁNEK 1.9 

 

Bezpečnost občanů 

 

Strany podporují dialog a spolupráci v oblasti bezpečnosti občanů. Uznávají, že bezpečnost 

občanů má celostátní, nadnárodní, regionální i biregionální rozměr, což vyžaduje širší dialog 

a spolupráci. 
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KAPITOLA 2 

 

SPOLUPRÁCE V MEZINÁRODNÍCH A REGIONÁLNÍCH ORGANIZACÍCH 

 

 

ČLÁNEK 2.1 

 

Mezinárodní organizace 

 

1. Strany podporují multilateralismus a spolupracují prostřednictvím výměny názorů a 

případně koordinace postojů v mezinárodních organizacích a fórech, včetně OSN a jejích 

specializovaných agentur, Světové obchodní organizace (dále jen „WTO“), Skupiny dvaceti 

(dále jen „G20“) a Organizace pro hospodářskou spolupráci a rozvoj (dále jen „OECD“). 

 

2. Strany udržují účinné mechanismy pro konzultace v rámci mnohostranných fór. 

Strany udržují otevřený a nepřetržitý dialog v rámci Rady OSN pro lidská práva, Valného 

shromáždění OSN, a je-li to vhodné a pokud se na tom strany dohodnou, v dalších orgánech a 

specializovaných agenturách OSN. 
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ČLÁNEK 2.2 

 

Regionální organizace 

 

1. Strany spolupracují prostřednictvím výměny názorů v otázkách společného zájmu a v 

příslušných případech sdílením informací o postojích v regionálních a subregionálních 

organizacích a fórech. 

 

2. Strany podporují biregionální dialog a spolupráci, a to i v rámci spolupráce mezi Unií 

a Společenstvím latinskoamerických a karibských států (dále jen „CELAC“). Spolupráce 

může případně zahrnovat podporu integrace a budování komunit společenství CELAC. 

 

3. Strany podporují spolupráci v Tichomořské alianci prostřednictvím jejího rámce pro 

státy se statusem pozorovatele. 

 

4. Strany podporují regionální a třístrannou spolupráci se třetími zeměmi, zejména ve 

Střední Americe a Karibiku. 
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KAPITOLA 3 

 

SVOBODA, BEZPEČNOST A PRÁVO 

 

 

ČLÁNEK 3.1 

 

Právní a justiční spolupráce 

 

1. Strany posílí stávající spolupráci v oblasti vzájemné právní pomoci a vydávání na 

základě příslušných mezinárodních dohod. Strany posílí stávající mechanismy a případně 

zváží vytvoření nových mechanismů pro usnadnění mezinárodní spolupráce v této oblasti. 

Tato spolupráce zahrnuje podnikání kroků za účelem podpisu příslušných mezinárodních 

nástrojů, jejich ratifikace nebo případného přistoupení k nim a jejich plného provádění, jakož 

i užší spolupráci s Eurojustem. 

 

2. Strany rozvíjejí justiční spolupráci v občanských a obchodních věcech, zejména co se 

týče sjednávání, ratifikace a provádění mnohostranných úmluv o justiční spolupráci v 

občanských věcech, včetně úmluv Haagské konference o mezinárodním právu soukromém v 

oblasti mezinárodní právní spolupráce a soudních sporů, jakož i ochrany dětí. 
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ČLÁNEK 3.2 

 

Prosazování práva a prevence a potírání korupce   

a nadnárodního organizovaného zločinu 

 

1. Strany spolupracují a vyměňují si názory v oblasti prevence a potírání nadnárodního 

organizovaného zločinu, obchodování s lidmi, převaděčství migrantů, obchodování s palnými 

zbraněmi, včetně střeliva pro ně, jejich součástí a dílů, hospodářské a finanční trestné 

činnosti, celosvětového problému drog, korupce a padělání platebních prostředků v souladu 

se svými příslušnými právními předpisy a mezinárodními závazky, a to i co se týče vzájemné 

právní pomoci, výměny informací, osvědčených postupů a odborné přípravy a zpětného 

získávání majetku nebo finančních prostředků pocházejících z trestné činnosti. 

 

2. Strany pokračují v dialogu a spolupráci v oblasti prosazování práva, mimo jiné 

prostřednictvím strategické spolupráce s Europolem, jakož i ve strategické justiční 

spolupráci, mimo jiné prostřednictvím Eurojustu, a je-li to relevantní, s dalšími vnitrostátními 

a mezinárodními institucemi. 

 

3. Strany usilují o spolupráci na mezinárodních fórech, aby v příslušných případech 

podpořily dodržování a provádění Úmluvy Organizace spojených národů proti nadnárodnímu 

organizovanému zločinu přijaté dne 15. listopadu 2000 rezolucí OSN 55/25 (dále jen 

„Palermská úmluva“) a jejích protokolů. 
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4. Strany prosazují provádění Úmluvy Organizace spojených národů proti korupci 

přijaté dne 31. října 2003 rezolucí OSN 58/4 a podporují mechanismus pro přezkum 

provádění Úmluvy Organizace spojených národů proti korupci zřízený konferencí smluvních 

stran Úmluvy OSN proti korupci v Dohá ve dnech 9.–13. listopadu 2009 (dále jen 

„mechanismus pro přezkum provádění“), a to i dodržováním zásady transparentnosti a účasti 

občanské společnosti v mechanismu pro přezkum provádění. 

 

5. Strany uznávají význam boje proti korupci v mezinárodním obchodu a investicích a 

za tímto účelem se zavazují dodržovat Protokol o prevenci a potírání korupce, který je 

připojen k této dohodě. 

 

 

ČLÁNEK 3.3 

 

Migrace, azyl a správa hranic 

 

1. Strany spolupracují a vyměňují si zkušenosti a informace v otázkách migrace v rámci 

svých příslušných právních předpisů a pravomocí, včetně legální a nelegální migrace, boje 

proti převaděčství migrantů a obchodování s lidmi, migrace a rozvoje, azylu, zpětného 

přebírání osob, integrace, víz, usnadňování legální migrace, kontroly migrace a správy hranic. 

Strany si vyměňují osvědčené postupy v oblasti ochrany migrujících žen a dětí, zejména těch 

bez doprovodu, jakož i dalších zranitelných skupin. 
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2. Strany spolupracují s cílem předcházet nelegální migraci, bojovat proti převaděčství 

migrantů a obchodování s lidmi a podporovat bezpečnou, legální a řízenou migraci. Za tímto 

účelem a v rámci svých příslušných právních předpisů: 

 

a) Mexiko převezme zpět své státní příslušníky, kteří se musí vrátit z území některého 

členského státu, a to na žádost posledně jmenovaného státu a bez dalších formalit, 

nestanoví-li zvláštní dohoda jinak; 

 

b) každý členský stát převezme zpět své státní příslušníky, kteří se musí vrátit z území 

Mexika, a to na žádost posledně jmenovaného státu a bez dalších formalit, nestanoví-li 

zvláštní dohoda jinak; 

 

c) členské státy a Mexiko poskytnou svým státním příslušníkům pro účely uvedené v 

písmenech a) a b) odpovídající cestovní doklady nebo souhlasí s použitím cestovních 

dokladů Unie pro účely navracení; 

 

d) strany usilují o sjednání zvláštní dohody vymezující závazky týkající se zpětného 

přebírání státních příslušníků, včetně důkazních prostředků týkajících se státní 

příslušnosti. V uvedené dohodě se stanoví podmínky zpětného přebírání státních 

příslušníků třetích zemí. 
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ČLÁNEK 3.4 

 

Celosvětový problém drog 

 

1. Strany spolupracují na zajištění vyváženého a integrovaného přístupu k drogové 

problematice s úmyslem: 

 

a) společně usilovat o dosažení účinného provádění operativních doporučení přijatých na 

zvláštním zasedání Valného shromáždění OSN v roce 2016 věnovaném celosvětovému 

problému drog; 

 

b) řešit zdravotní a sociální důsledky celosvětového problému drog, pomocí politik 

zaměřených na dosažení udržitelného rozvoje, prostřednictvím komplexních a na 

důkazech založených iniciativ na všech úrovních, jež se zaměřují na snižování 

poptávky a zahrnují zejména programy prevence, léčby, rehabilitace a sociální 

reintegrace; 

 

c) investovat do léčby a zvyšovat povědomí v rámci vnitrostátních systémů zdravotní péče 

o opatřeních veřejného zdraví zaměřených na užívání drog; 

 

d) posílit epidemiologický výzkum a dále zlepšovat systematickou dostupnost a kvalitu 

statistických informací ve všech oblastech týkajících se drog; 
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e) zajistit, aby byl v oblasti veřejného zdraví podporován přístup ke kontrolovaným 

látkám a jejich dostupnost pro lékařské a vědecké účely, ale zároveň se zabránilo jejich 

odklonu na nezákonný trh; 

 

f) snížit nabídku nelegálních drog a nových psychoaktivních látek, obchodování s nimi a 

poptávku po nich, mimo jiné prostřednictvím výměny informací a případně dalších 

činností v oblasti spolupráce; 

 

g) začleňovat do všech politik a programů v oblasti drog genderové hledisko a hledisko 

lidských práv; 

 

h) podporovat uplatňování alternativy k donucovacím sankcím v případě osob, které 

spáchaly drogové trestné činy a trestné činy související s drogami; 

 

i) řešit zneužívání chemických prekursorů, základních chemických látek a výrobků nebo 

přípravků, které je obsahují, používaných k nedovolené výrobě omamných a 

psychotropních látek a nových psychoaktivních látek. 
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2. Strany spolupracují na dosažení těchto cílů, a to pokud možno i tím, že vybízejí třetí 

země, které tak dosud neučinily, aby ratifikovaly a prováděly stávající mezinárodní úmluvy a 

protokoly o kontrole drog, jichž jsou stranami. Opatření stran se zakládají na jejich platných 

právních předpisech, na společně uznávaných zásadách v souladu s příslušnými úmluvami 

OSN o kontrole drog a na doporučeních uvedených ve výsledném dokumentu zvláštního 

zasedání Valného shromáždění OSN z roku 2016 nazvaném „Our joint commitment to 

effectively addressing and countering the world drug problem“ (Náš společný závazek účinně 

řešit celosvětový problém drog a bojovat proti němu), což je nejnovější mezinárodní 

konsensus o celosvětové protidrogové politice, aby bylo možné zhodnotit provádění závazků 

přijatých za účelem společného řešení celosvětového problému drog a boje proti němu, 

zejména s ohledem na cílové datum 2019. 

 

 

ČLÁNEK 3.5 

 

Praní peněz a financování terorismu 

 

Strany spolupracují za účelem prevence a účinného potírání toho, aby jejich finanční instituce 

a pověřené nefinanční subjekty a profese byly využívány k praní výnosů z trestné činnosti a k 

financování terorismu. Za tím účelem si vyměňují informace v souladu se svými příslušnými 

právními předpisy a spolupracují s cílem zajistit účinné a úplné provádění doporučení 

Finančního akčního výboru (dále jen „FATF“) a dalších norem přijatých příslušnými 

mezinárodními orgány činnými v této oblasti. Tato spolupráce může zahrnovat mimo jiné 

vymáhání, zajištění, konfiskaci, vysledování, identifikaci a navrácení majetku nebo 

finančních prostředků souvisejících s výnosy z trestné činnosti nebo s financováním 

terorismu. 
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ČLÁNEK 3.6 

 

Kyberkriminalita 

 

1. Strany uznávají, že kyberkriminalita představuje celosvětový problém, který si žádá 

globální reakci. Strany posilují spolupráci na prevenci a potírání kyberkriminality 

prostřednictvím výměny informací a osvědčených postupů a trendů, v souladu se svými 

příslušnými právními předpisy, a příslušných mezinárodních právních nástrojů týkajících se 

kyberkriminality. Strany vhodným způsobem spolupracují za účelem poskytování pomoci a 

podpory jiným státům při vytváření účinných právních předpisů, politik a postupů pro 

prevenci a potírání kyberkriminality. 

 

2. Strany si vhodným způsobem a v souladu se svými příslušnými právními předpisy 

vyměňují informace, zkušenosti a osvědčené postupy v oblastech, jako je vzdělávání a 

odborná příprava vyšetřovatelů kyberkriminality, provádění vyšetřování kyberkriminality a 

digitální forenzní analýza, s důrazem na boj proti pohlavnímu vykořisťování dětí a ochranu 

kritické infrastruktury, jako jsou mimo jiné odvětví financí, energetiky a telekomunikací. 

 

 

ČLÁNEK 3.7 

 

Ochrana osobních údajů 

 

1. Strany uznávají význam ochrany základních práv na soukromí a ochranu osobních 

údajů. Strany spolupracují s cílem zajistit dodržování těchto základních práv, a to i v oblasti 

vymáhání práva a při předcházení terorismu a jiné závažné přeshraniční trestné činnosti a boji 

proti nim. 
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2. Strany spolupracují na podpoře vysoké úrovně ochrany osobních údajů. Spolupráce 

na dvoustranné a mnohostranné úrovni může na základě vzájemné dohody stran zahrnovat 

budování kapacit, technickou pomoc, výměnu informací a odborných znalostí a spolupráci 

prostřednictvím regulačních protějšků v mezinárodních orgánech. 

 

 

ČLÁNEK 3.8 

 

Spotřebitelská politika 

 

Strany uznávají význam zajištění vysoké úrovně ochrany spotřebitele a za tímto účelem 

usilují o spolupráci v oblasti spotřebitelské politiky. Tato spolupráce může v co největší míře 

zahrnovat: 

 

a) výměnu informací o jejich rámcích na ochranu spotřebitele, včetně informací o 

právních předpisech na ochranu spotřebitele, bezpečnosti spotřebních výrobků, 

odškodnění spotřebitelů a vymáhání právních předpisů na ochranu spotřebitele; 

 

b) podporu rozvoje nezávislých spotřebitelských sdružení a kontaktů mezi zástupci 

spotřebitelů. 
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ČLÁNEK 3.9 

 

Konzulární ochrana 

 

Mexiko souhlasí s tím, aby diplomatické a konzulární orgány jakéhokoli zastoupeného 

členského státu EU poskytly ochranu jakémukoli státnímu příslušníku členského státu EU, 

který nemá v Mexiku stálé zastoupení, které by bylo schopné účinně poskytnout v daném 

případě konzulární ochranu, za stejných podmínek jako státním příslušníkům uvedeného 

členského státu EU. 

 

 

ČLÁNEK 3.10 

 

Zvládání rizik katastrof a civilní ochrana 

 

Strany uznávají, že je zapotřebí zvládat jak domácí, tak globální rizika přírodních i člověkem 

způsobených katastrof. Strany potvrzují své společné odhodlání zlepšit opatření v oblasti 

prevence, zmírňování, připravenosti, včasného varování, reakce a obnovy s cílem zvýšit 

odolnost společnosti a infrastruktury a v příslušných případech spolupracovat na dvoustranné 

a mnohostranné úrovni za účelem zlepšování výsledků globálního zvládání rizik katastrof v 

souladu se sendajským rámcem pro snižování rizika katastrof na období 2015–2030 a 

soudržně s cíli udržitelného rozvoje, Pařížskou dohodou o změně klimatu (dále jen „Pařížská 

dohoda“) a Novou agendou pro města. 
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KAPITOLA 4 

 

UDRŽITELNÝ ROZVOJ 

 

 

ČLÁNEK 4.1 

 

Udržitelný rozvoj 

 

1. Strany znovu potvrzují svůj závazek dosáhnout udržitelného rozvoje podle Agendy 

2030. Strany uznávají, že udržitelný rozvoj v dlouhodobém horizontu vyžaduje inkluzivní 

hospodářský růst, sociální blahobyt a udržitelné využívání přírodních zdrojů. Tyto tři 

rozměry jsou považovány za hluboce provázané a vzájemně se posilující. 

 

2. Strany podporují všechny tři rozměry udržitelného rozvoje – hospodářský, sociální a 

environmentální – vyváženým způsobem, včetně odpovědného a účinného využívání 

přírodních zdrojů a udržitelného hospodaření s nimi, v souladu se svými příslušnými 

prioritami a okolnostmi, a rovněž zvyšují povědomí o hospodářských a sociálních nákladech 

pojících se se škodami na životním prostředí a neudržitelnými modely výroby a spotřeby a o 

souvisejících dopadech na dobré životní podmínky lidí. 

 

3. Strany podporují lidský inkluzivní udržitelný rozvoj prostřednictvím dialogu, 

společných akcí, sdílení osvědčených postupů, dobré správy na všech úrovních a mobilizace 

finančních zdrojů, přičemž co nejlépe využívají stávající finanční nástroje a zkoumají, zda je 

realizovatelné zřizovat nové. 
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ČLÁNEK 4.2 

 

Spolupráce v oblasti udržitelného rozvoje 

 

1. Hlavním cílem rozvojové spolupráce je provádět Agendu 2030, v její vícerozměrné 

perspektivě zaměřené na člověka, a dosáhnout cílů udržitelného rozvoje. Zásady účinné 

rozvojové spolupráce, jak jsou nastíněny v Globálním partnerství pro účinnou rozvojovou 

spolupráci, vycházejícím z Pařížské deklarace o účinnosti pomoci přijaté dne 2. března 2005 

v Paříži na fóru na vysoké úrovni o účinnosti pomoci a z Akčního programu z Akkry, který 

byl schválen na fóru na vysoké úrovni o účinnosti pomoci konaném dne 4. září 2008 v Akkře, 

jsou důležitými nástroji pro maximalizaci jejího dopadu na rozvoj. 

 

2. Strany řeší výzvy spojené s plněním cílů udržitelného rozvoje tím, že upřednostní 

potřeby každé strany a její vnitrostátní odpovědnost, s přihlédnutím k regionálním 

souvislostem, a budují synergie a rozvojová partnerství s řadou zúčastněných stran v této 

oblasti, včetně občanské společnosti, místních samospráv, soukromého sektoru nebo 

neziskových organizací. Strany uznávají ústřední úlohu vlád při podpoře rozvoje, rovněž však 

spolupracují na podpoře toho, aby soukromý sektor, zejména malé a střední podniky, zaváděl 

politiku udržitelného rozvoje do svých postupů. 

 

3. Strany spolupracují na postupném zlepšování globálního účinného využívání zdrojů a 

udržitelnosti modelů spotřeby a výroby, v souladu s dohodnutými mezinárodními rámci, a 

usilují o přijetí opatření, jejichž cílem je, aby hospodářský růst nevedl ke zhoršování stavu 

životního prostředí. 
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4. Strany vedou pravidelný politický dialog o udržitelném rozvoji a plnění cílů 

udržitelného rozvoje na základě společných priorit za účelem zkvalitnění a zefektivnění své 

rozvojové spolupráce v souladu s mezinárodně uznávanými zásadami účinnosti pomoci a 

rozvoje. 

 

5. Strany uznávají, že začleňování ochrany a udržitelného využívání biologické 

rozmanitosti do odvětvových a meziodvětvových plánů, programů a politik napříč 

relevantními odvětvími a posilování domácích právních, institucionálních a regulačních 

rámců může přispět k vytváření pozitivních dopadů na biologickou rozmanitost a její 

ekosystémové služby, jakož i k dosažení udržitelného rozvoje. Strany jako takové 

spolupracují v příslušných případech na začleňování oblasti biologické rozmanitosti do 

relevantních odvětví s cílem zintenzívnit úsilí o zastavení úbytku biologické rozmanitosti a o 

zlepšení životních podmínek lidí. 

 

6. Strany s ohledem na svůj dialog o udržitelném rozvoji a svůj závazek vůči Agendě 

2030 spolupracují a provádějí společné činnosti, mimo jiné prostřednictvím dvoustranné 

koordinace na příslušných mnohostranných fórech, jakož i regionální a třístrannou spolupráci 

založenou pokud možno na stávajících mechanismech a iniciativách. Spolupráce může 

zahrnovat tyto oblasti: 

 

a) provádění cílů a úkolů v rámci cílů udržitelného rozvoje; 

 

b) ochranu životního prostředí na všech úrovních, včetně ochrany a udržitelného 

využívání přírodních zdrojů; 
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c) změnu klimatu, odolnost, zvládání rizik katastrof a udržitelnou energii; 

 

d) souvislost mezi bezpečností a rozvojem, včetně budování stability a bezpečnosti, 

podpory právního státu, boje proti celosvětovému problému drog a nadnárodnímu 

organizovanému zločinu; 

 

e) inkluzivní růst a vytváření pracovních míst; 

 

f) správu, včetně posílení fiskální, hospodářské a environmentální správy a správy 

sociálních záležitostí; 

 

g) vzdělávání, včetně vysokoškolského vzdělávání, technické a odborné přípravy, 

budování kapacit, inovací a výměn v těchto oblastech, a 

 

h) strategie v oblasti účasti soukromého sektoru. 

 

7. Strany pokračují v rozvoji činností v oblasti třístranné spolupráce s cílem podpořit 

třetí země při provádění cílů udržitelného rozvoje, včetně nejméně rozvinutých zemí a dalších 

rozvojových zemí ve zranitelné situaci, jako jsou malé ostrovní rozvojové státy. V tomto 

ohledu strany zkoumají inovativní způsoby zapojení, a to v příslušném případě i pro 

vyspělejší rozvojové země. Třístranná spolupráce spočívá v podpoře individuálně 

uzpůsobených strategií a společně dohodnutých opatření založených na potřebách třetích 

zemí. Za tímto účelem strany rozvíjejí koordinované činnosti v oblasti spolupráce, jako jsou 

technická pomoc, odborná příprava, budování kapacit, sdílení znalostí a další formy 

spolupráce společně vymezené mezi stranami a s přijímající třetí zemí. 
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8. Tato spolupráce může probíhat mimo jiné prostřednictvím: 

 

a) budování kapacit a sdílení znalostí prostřednictvím vzdělávacích kurzů, pracovních 

setkání a seminářů, výměny odborníků, studií a společného výzkumu; 

 

b) mobilizace finančních zdrojů prostřednictvím operací kombinování zdrojů v partnerství 

s Evropskou investiční bankou a dalšími způsobilými evropskými rozvojovými 

finančními institucemi; 

 

c) zvážení případných dalších forem financování rozvoje se zaměřením na inovativní 

mechanismy financování, jako je třístranná spolupráce, a 

 

d) výměny informací o osvědčených postupech v oblasti účinnosti rozvoje. 

 

9. Strany společně usilují o posílení odpovědnosti a transparentnosti s cílem zlepšit 

výsledky v oblasti rozvoje a spolupracují na posílení vnitrostátních systémů za účelem 

zajištění udržitelných služeb a začleňování genderového hlediska do všech programů a 

nástrojů. 

 

10. Rozvojová spolupráce se uskutečňuje v souladu s příslušnými mezinárodně 

dohodnutými zásadami a politikami, jimiž se obě strany řídí. 
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ČLÁNEK 4.3 

 

Udržitelná městská agenda 

 

Strany spolupracují při provádění politik, jež podporují udržitelná města a obce, včetně těch, 

které vyplývají z Nové agendy pro města, s cílem dosáhnout toho, aby v městech a obcích 

mohli všichni lidé požívat rovných práv a příležitostí, jakož i základních svobod, v souladu s 

cíli udržitelného rozvoje, zejména s cílem č. 11: „Vytvořit inkluzivní, bezpečná, odolná a 

udržitelná města a obce“. 

 

 

ČLÁNEK 4.4 

 

Rozvoj regionální a městské politiky 

 

1. Strany uznávají, že politiky na podporu vyváženého a udržitelného územního a 

městského rozvoje jsou důležitým prostředkem, který účinně přispívá k provádění cílů 

Agendy 2030 a Nové agendy pro města. 

 

2. Strany podporují spolupráci a partnerství zahrnující všechny klíčové aktéry v oblasti 

regionálního a územního rozvoje a udržitelného rozvoje měst, zejména pokud jde o způsoby, 

jak integrovaným a komplexním způsobem řešit územní a městské problémy. 

 

3. Strany rozvíjejí, kdykoli je to možné, konkrétní příležitosti pro spolupráci mezi 

regiony a mezi městy v oblasti udržitelných řešení regionálních a městských problémů s 

cílem zlepšit budování kapacit prostřednictvím výměny zkušeností a postupů a vzájemného 

učení. 
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KAPITOLA 5 

 

ŽIVOTNÍ PROSTŘEDÍ, ZMĚNA KLIMATU A ENERGETIKA 

 

 

ČLÁNEK 5.1 

 

Životní prostředí 

 

1. Strany uznávají potřebu chránit, zachovávat, obnovovat a udržitelně spravovat 

přírodní zdroje a biologickou rozmanitost, včetně půdy, lesů, vody, oceánů, moří a mořských 

zdrojů, jako základ pro udržitelný rozvoj podporující potřeby současných a budoucích 

generací. 

 

2. Strany uznávají význam globální správy záležitostí týkajících se životního prostředí a 

mezinárodních pravidel, včetně mnohostranných environmentálních dohod, pro řešení 

environmentálních problémů společného zájmu. Každá strana znovu potvrzuje svůj závazek 

provádět mnohostranné environmentální dohody, jichž je smluvní stranou. 
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3. Strany posílí svou spolupráci ve vzájemně dohodnutých prioritních oblastech ohledně 

ochrany životního prostředí, zachování, odpovědného a účinného využívání přírodních zdrojů 

a udržitelného hospodaření s nimi a ohledně začleňování environmentálních hledisek do 

všech oblastí spolupráce, a to i v mezinárodním a regionálním kontextu. Tyto prioritní oblasti 

mohou zahrnovat: 

 

a) podporu řádné správy záležitostí týkajících se životního prostředí, včetně politického 

dialogu a oblastí spolupráce, jako je provádění rezolucí Environmentálního 

shromáždění OSN a mnohostranných environmentálních dohod, jakož i podporu 

dodržování právních předpisů v oblasti životního prostředí; 

 

b) určování dvoustranných priorit a podporu výměny informací, technických odborných 

znalostí, transferu technologií a znalostí a osvědčených postupů v oblastech, jako je: 

 

i) provádění a prosazování právních předpisů v oblasti životního prostředí; 

 

ii) zelený růst, včetně udržitelné spotřeby a výroby, účinného využívání zdrojů, 

oběhového hospodářství a zelených financí; 

 

iii) začleňování oblasti biologické rozmanitosti do hospodářských a výrobních 

odvětví; 

 

iv) ochrana, zachování a udržitelné obhospodařování lesů; 
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v) ochrana, zachování a udržitelné využívání biologické rozmanitosti, včetně 

mapování a posuzování ekosystémů a jejich služeb, jejich ocenění a dalších 

ekonomických nástrojů na ochranu biologické rozmanitosti, jakož i přístup ke 

genetickým zdrojům a spravedlivé a rovnocenné sdílení přínosů plynoucích z 

jejich využívání; 

 

vi) degradace půdy a dezertifikace; 

 

vii) prevence a potírání nezákonné sklizně, odlovu, sběru či těžby volně žijících a 

planě rostoucích druhů, lesních zdrojů a genetických zdrojů a nezákonného 

obchodování s nimi a podpora zákonného udržitelného a vysledovatelného 

obchodu s nimi; 

 

viii) řádné nakládání s chemickými látkami a odpady; 

 

ix) integrované hospodaření s vodními zdroji a politika v oblasti ovzduší a půdy; 

 

x) ochrana a řízení pobřežního a mořského prostředí a udržitelná modrá ekonomika; 

 

xi) určení, reprezentativnost, účinné řízení a propojení chráněných oblastí, jakož i 

další účinná opatření zaměřená na ochranu jednotlivých území (OECM), včetně 

chráněných mořských oblastí, a 

 

xii) spolupráce se soukromým sektorem v oblastech uvedených v tomto bodě, je-li to 

možné. 
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ČLÁNEK 5.2 

 

Změna klimatu 

 

1. Strany uznávají, že naléhavá hrozba změny klimatu vyžaduje společná opatření pro 

nízkoemisní rozvoj odolný vůči změně klimatu, jakož i adaptační opatření. 

 

2. Strany uznávají význam mezinárodních pravidel a dohod v oblasti změny klimatu, 

zejména Rámcové úmluvy Organizace spojených národů o změně klimatu uzavřené v New 

Yorku dne 9. května 1992 (dále jen „UNFCCC“) a Pařížské dohody, a zdůrazňují, že jejich 

provádění je nezvratné, a znovu potvrzují své závazky vyplývající z těchto dohod. 

 

3. Strany spolupracují na posílení spolupráce v rámci UNFCCC, na provádění Pařížské 

dohody a svých vnitrostátně stanovených příspěvků, jakož i při apelování na další země, aby 

tak učinily a vypracovaly své dlouhodobé strategie nízkoemisního rozvoje. 

 

4. Tato spolupráce může zahrnovat: 

 

a) usnadňování dalších opatření, za účelem přispění k vnitrostátním diskusím a politické 

činnosti; 

 

b) podporu rozvoje nízkouhlíkového hospodářství v souladu s Pařížskou dohodou; 
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c) rozšíření vnitrostátně stanovených příspěvků na vnitrostátní odvětvové politiky a 

opatření, které se vztahují na dopravu, energetiku, infrastrukturu, územní plánování, 

využívání půdy a investiční odvětvové strategie, včetně začlenění adaptačních procesů 

do odvětvových strategií rozvoje; 

 

d) podporu facilitativního dialogu a včasného vymezení kroků pro přezkum klimatických 

opatření ve všech zemích; 

 

e) rozvoj agendy transparentnosti v rámci Pařížské dohody, včetně politického dialogu a 

spolupráce ve vzájemně dohodnutých prioritních oblastech; 

 

f) posílení dalších procesů, jako je stabilizace emisí z mezinárodního letectví v rámci 

Mezinárodní organizace pro civilní letectví (dále jen „ICAO“) na úrovni roku 2020, 

přijetí a formulování „Komplexní strategie snižování emisí skleníkových plynů z lodí“ 

Mezinárodní námořní organizace (dále jen „IMO“) nebo ambiciózní postupné 

ukončování používání částečně fluorovaných uhlovodíků (dále jen „HFC“) v rámci 

změny Montrealského protokolu o látkách, které poškozují ozonovou vrstvu, přijaté v 

Kigali dne 15. října 2016, včetně její ratifikace a zajištění rychlého provedení s cílem 

dosáhnout ambiciózního celosvětového postupného snižování spotřeby a výroby HFC; 

 

g) podporu vnitrostátních politik a programů v oblasti klimatu v rámci Pařížské dohody, 

včetně podpory monitorování emisí a tržních a netržních mechanismů, udržitelného 

rozvoje infrastruktury odolné vůči změně klimatu, obnovitelné energie, energetické 

účinnosti, udržitelné dopravy, jakož i těch, které řeší nepříznivé účinky odlesňování, 

znehodnocování lesů, degradace půdy a poškozování veškerých ekosystémů na klima; 
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h) posilování součinnosti s podnikateli, organizacemi občanské společnosti a místními 

orgány, které doplňují úsilí vyvíjené státy; 

 

i) zapojení soukromého sektoru do nízkouhlíkového hospodářství; 

 

j) podporu tržních opatření s cílem zavést stanovení ceny uhlíku a zásadu „znečišťovatel 

platí“; 

 

k) posilování vývoje a zavádění komerčně životaschopných nízkoemisních technologií a 

dalších technologií šetrných ke klimatu; 

 

l) postupné odstraňování dotací na fosilní paliva a podporu rozvoje udržitelného a 

nízkouhlíkového hospodářství, jako jsou investice do obnovitelné energie a energeticky 

účinných řešení; 

 

m) posilování dvoustranného dialogu a opatření v oblasti adaptace, zmírňování a způsobů 

provádění, včetně transferu technologií, budování kapacit a financování; 

 

n) podporu zohledňování průřezových přístupů v oblasti genderu a mládeže při provádění 

Agendy 2030 a Pařížské dohody; 

 

o) podporu politik týkajících se dopadů klimatu na vodní zdroje; 
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p) provádění Pařížského paktu o vodě a adaptaci na změnu klimatu v povodích řek, jezer a 

zvodní, který byl představen na konferenci OSN o změně klimatu v Paříži dne 2. 

prosince 2015, jakož i akčního plánu Lima–Paříž zahájeného na summitu o klimatu v 

New Yorku dne 23. září 2014; 

 

q) posilování programů spolupráce za účelem zajištění ambicióznějších budoucích 

vnitrostátně stanovených příspěvků při současném zohlednění procesu globálního 

hodnocení. 

 

 

ČLÁNEK 5.3 

 

Energetika 

 

1. Strany uznávají význam odvětví energetiky pro hospodářskou prosperitu a 

mezinárodní mír a stabilitu a zdůrazňují, že transformace odvětví energetiky je klíčem k 

dosažení cílů stanovených v Agendě 2030 a Pařížské dohodě. Uznávají potřebu zlepšit a 

diverzifikovat dodávky energie (včetně podpory obnovitelné energie), podporovat inovace, 

výzkum, vývoj a odbornou přípravu lidských zdrojů, jakož i zvýšit energetickou účinnost s 

cílem posílit energetickou produktivitu, energetickou bezpečnost a bezpečnou, udržitelnou a 

cenově dostupnou energii. Strany usilují o dosažení těchto cílů. 

 

2. Strany pokračují ve výměně informací o energetice a spolupracují na dvoustranné, 

regionální a mnohostranné úrovni s cílem podporovat otevřené a konkurenceschopné trhy, 

sdílet osvědčené postupy, prosazovat vědecky podloženou transparentní regulaci a diskutovat 

o oblastech spolupráce v energetických otázkách, například v rámci mezinárodních fór, 

mechanismů a iniciativ. 
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KAPITOLA 6 

 

ZEMĚDĚLSTVÍ, NÁMOŘNÍ ZÁLEŽITOSTI A RYBOLOV 

 

 

ČLÁNEK 6.1 

 

Spolupráce v oblasti zemědělství a rozvoje venkova 

 

Strany spolupracují mimo jiné v těchto oblastech: 

 

a) zemědělská politika a politika rozvoje venkova; 

 

b) výhled zemědělských trhů; 

 

c) udržitelné hospodaření s přírodními zdroji a opatření v oblasti klimatu; 

 

d) udržitelné a odolné zemědělství prostřednictvím podpory povědomí o zásadách 

odpovědného investování do zemědělských a potravinových systémů a o dobrovolných 

pokynech pro odpovědnou správu půdy, lesů a rybolovu v souvislosti se zajišťováním 

potravin v jednotlivých zemích Výboru pro celosvětové zajišťování potravin; 

 

e) podpora rozvoje venkova prostřednictvím budování kapacit v otázkách souvisejících s 

obchodem, včetně zeměpisných označení jako práva duševního vlastnictví; 
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f) ekologické zemědělství; 

 

g) výzkum a inovace; 

 

h) organizace a rozvoj udržitelných výrobních procesů v zemědělsko-potravinářském 

odvětví (zemědělství a hospodářská zvířata); 

 

i) organizace a produktivní rozvoj venkovských komunit; 

 

j) potravinové zabezpečení; 

 

k) předcházení ztrátám po sklizni a plýtvání potravinami; 

 

l) aplikovaný výzkum pro produkci a řízení zemědělských a živočišných produktů a 

 

m) zpracování zemědělských produktů a potravinářských výrobků. 

 

 

ČLÁNEK 6.2 

 

Námořní záležitosti a rybolov 

 

1. Strany uznávají význam zachování a udržitelného a odpovědného řízení rybolovu, 

akvakultury a dalších námořních činností a jejich přínos pro zajištění ekonomických, 

sociálních a environmentálních příležitostí pro současné i budoucí generace. 
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2. Strany posilují dialog a spolupráci v otázkách společného zájmu v oblasti rybolovu 

a námořních záležitostí. 

 

3. Strany v souladu se svými mezinárodními závazky: 

 

a) přispívají ke zlepšení systému globální správy oceánů, mimo jiné odstraněním 

nedostatků v oblasti regulace a provádění a podporou ratifikace a provádění příslušných 

nástrojů v námořním odvětví a odvětví rybolovu ve třetích zemích; 

 

b) přijímají účinná opatření ke sledování, kontrole a dozoru, jako jsou pozorovatelské 

systémy, systémy sledování plavidel, kontrola překládky, inspekce na moři a opatření 

přístavních států a související sankce, jejichž cílem je zachování populací ryb a 

prevence nadměrného rybolovu; 

 

c) zachovávají nebo přijímají opatření a spolupracují na potírání nezákonného, 

nehlášeného a neregulovaného rybolovu, což případně zahrnuje výměnu informací 

ohledně nezákonných, nehlášených a neregulovaných rybolovných činností v jejich 

vodách a provádění politik a opatření k vyloučení produktů nezákonného, nehlášeného 

a neregulovaného rybolovu z obchodních toků a z chovu na rybích farmách; 

 

d) spolupracují s regionálními organizacemi pro řízení rybolovu, jichž jsou obě strany 

členy, pozorovateli nebo spolupracujícími nesmluvními stranami, případně spolupracují 

v rámci těchto organizací, s cílem dosáhnout řádné správy, mimo jiné prosazováním 

vědecky podložených rozhodnutí a dodržování těchto rozhodnutí v těchto organizacích; 

 



 

 

& /cs 51 

e) podporují rozvoj procesů udržitelné produkce, které jsou šetrné k životnímu prostředí a 

hospodářsky konkurenceschopné, v odvětví sladkovodní a mořské akvakultury; 

 

f) posilují bezpečnost a ochranu oceánů; 

 

g) snižují tlaky na oceány, mimo jiné prostřednictvím boje proti odpadkům v moři; 

 

 

h) prosazují územní plánování námořních prostor a integrované řízení pobřežních zón; 

 

i) podporují mořský výzkum a biotechnologie a 

 

j) vyměňují si osvědčené postupy v oblasti udržitelného rozvoje námořních 

hospodářských činností, na nichž mají strany společný zájem, jako je energie z oceánů 

a pobřežní a námořní cestovní ruch. 
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KAPITOLA 7 

 

HOSPODÁŘSKÁ POLITIKA 

 

 

ČLÁNEK 7.1 

 

Makroekonomické politiky 

 

Strany posilují dialog mezi svými orgány o makroekonomických politikách a trendech a 

podporují v této oblasti výměnu informací a názorů. 

 

 

ČLÁNEK 7.2 

 

Podniky a průmysl, včetně malých a středních podniků 

 

1. Strany podporují prostředí příznivé pro rozvoj a zlepšení konkurenceschopnosti 

malých a středních podniků a v příslušných případech podporují horizontální spolupráci v 

oblasti průmyslové politiky. Tato spolupráce spočívá v/ve: 

 

a) povzbuzování kontaktů mezi hospodářskými subjekty, podpoře společných investic a 

zřizování společných podniků a informačních sítí prostřednictvím stávajících 

horizontálních programů; 
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b) výměně informací a zkušeností týkajících se vytváření rámcových podmínek pro malé a 

střední podniky ke zvýšení jejich konkurenceschopnosti a postupů souvisejících se 

zakládáním malých a středních podniků; 

 

c) usnadňování činností vyvíjených malými a středními podniky na obou stranách; 

 

d) výměně informací a osvědčených postupů v oblasti Průmyslu 4.0 a 

 

e) prosazování sociální odpovědnosti podniků a podpoře zodpovědných obchodních 

praktik, včetně udržitelné spotřeby a výroby. 

 

2. Strany usnadňují příslušné činnosti v oblasti spolupráce vyvíjené soukromým 

sektorem. 

 

 

ČLÁNEK 7.3 

 

Podnikání a lidská práva 

 

Strany podporují sociální odpovědnost podniků v souladu s příslušnými mezinárodními 

normami, jako jsou obecné zásady OSN v oblasti podnikání a lidských práv a pokyny OECD 

pro nadnárodní společnosti a pokyny OECD pro náležitou péči na podporu odpovědného 

chování podniků, na vnitrostátní úrovni a rovněž podporují budování kapacit a výměnu 

zkušeností na mezinárodní úrovni. 
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ČLÁNEK 7.4 

 

Suroviny 

 

1. Strany uznávají, že transparentní tržní přístup je nejlepším způsobem, jak vytvořit 

prostředí příznivé pro investice do produkce surovin a obchodu s nimi. 

 

2. Strany na základě společných zájmů podporují spolupráci v otázkách týkajících se 

surovin v rámci relevantních regionálních nebo mnohostranných prostředí nebo pomocí 

dvoustranného dialogu na žádost kterékoli ze stran. Cílem této spolupráce je odstranit 

překážky obchodu se surovinami v rámci těchto prostředí, posílit globální rámec pro obchod 

se surovinami založený na pravidlech, podpořit transparentnost na světových trzích se 

surovinami a přispět k udržitelnému rozvoji. 

 

3. Tato spolupráce může zahrnovat výměnu informací týkajících se: 

 

a) nabídky a poptávky, otázek dvoustranného obchodu a investic, jakož i otázek 

mezinárodního obchodu; 

 

b) celních a necelních překážek pro surovinové zboží, související služby a investice; 

 

c) příslušných regulačních rámců stran; 

 

d) technologií používaných při výrobních procesech a využívání surovin a 

 

e) osvědčených postupů vztahujících se k udržitelnému rozvoji těžebního průmyslu, 

včetně politiky v oblasti nerostných surovin, územního plánování, povolovacích 

postupů, transparentnosti a správy. 
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ČLÁNEK 7.5 

 

Statistika 

 

Strany spolupracují v oblasti statistiky, zejména aktivní podporou sdílení osvědčených 

postupů. Tato spolupráce může zahrnovat: 

 

a) zvýšenou účast na mezinárodních setkáních na vysoké úrovni věnovaných tématům 

společného zájmu; 

 

b) harmonizaci statistických metodik za účelem zlepšení srovnatelnosti údajů a 

 

c) vypracovávání a šíření oficiálních statistik a vývoj ukazatelů. 

 

 

ČLÁNEK 7.6 

 

Doprava 

 

1. Strany spolupracují a posilují dialog ve všech důležitých oblastech dopravní politiky, 

včetně integrované dopravní politiky, a to za účelem zlepšení pohybu zboží a cestujících, 

podpory bezpečnosti a zabezpečení námořní a letecké dopravy, ochrany životního prostředí 

a zvýšení účinnosti svých dopravních systémů. 
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2. Tato spolupráce a dialog mohou zahrnovat: 

 

a) výměnu informací a osvědčených postupů týkajících se jejich příslušných dopravních 

politik; 

 

b) posilování vztahů mezi Mexikem a Unií v oblasti letectví, včetně prozkoumání 

možnosti uzavření zvláštní dohody v oblasti letectví; 

 

c) podporu cílů neomezeného přístupu na mezinárodní námořní trhy a k mezinárodnímu 

námořnímu obchodu v rámci spravedlivé hospodářské soutěže a na komerčním základě; 

 

d) usnadňování námořní dopravy, logistických řetězců a multimodální dopravy za účelem 

posílení konkurenceschopnosti a hospodářských vztahů; 

 

e) podporu otázek dopravy souvisejících s životním prostředím; 

 

f) usnadňování dialogu odborníků a spolupráce v rámci mezinárodních dopravních fór a 

 

g) podporu přeshraničního elektronického toku informací k povzbuzení dynamického 

prostředí pro účinné a nákladově efektivní dopravní služby. 
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KAPITOLA 8 

 

VZDĚLÁVÁNÍ, KULTURA A SOCIÁLNÍ OTÁZKY 

 

 

ČLÁNEK 8.1 

 

Vzdělávání 

 

Strany podporují spolupráci a dialog v relevantních oblastech vzdělávání, včetně: 

 

a) posilování vysokoškolského vzdělávání a technického a odborného vzdělávání a 

přípravy; 

 

b) zvyšování mobility studentů, výzkumných pracovníků a akademických a 

administrativních pracovníků z vysokoškolských institucí a 

 

c) podpory budování kapacit vysokoškolských institucí, včetně zlepšování mechanismů 

pro uznávání kvalifikací a dob studia v zahraničí. 
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ČLÁNEK 8.2 

 

Kultura 

 

1. Strany spolupracují v rámci příslušných mezinárodních fór, zejména v Organizaci 

OSN pro výchovu, vědu a kulturu (dále jen „UNESCO“), s cílem sledovat společné cíle a 

podporovat kulturní rozmanitost, mimo jiné prostřednictvím provádění Úmluvy o ochraně a 

podpoře rozmanitosti kulturních projevů, přijaté Generální konferencí UNESCO v Paříži dne 

20. října 2005. 

 

2. Strany podporují užší spolupráci v kulturních a kreativních odvětvích a průmyslech, 

včetně vznikajících a nových technologií a audiovizuálních médií, s cílem posílit mimo jiné 

vzájemné porozumění a znalosti o svých kulturách. 

 

3. Strany podporují kulturní výměny a provádějí společné iniciativy v různých 

kulturních oblastech prostřednictvím dostupných rámců spolupráce. 

 

4. Strany podporují spolupráci a společné iniciativy související s tvorbou, propagací a 

šířením digitálního obsahu v umělecké a kulturní oblasti na základě právního rámce, který 

uznává a oceňuje práci tvůrců, jako způsob, jak zlepšit všeobecný přístup ke kultuře a jejím 

složkám. 
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5. Strany podporují mezikulturní dialog mezi svými organizacemi občanské společnosti 

i jednotlivci. 

 

6. Strany uznávají úlohu kultury jako podpůrné a hnací síly hospodářského, sociálního a 

environmentálního rozměru předcházení konfliktům a udržitelného rozvoje, majíce na 

paměti, že kulturní a kreativní průmysly jsou významným faktorem podporujícím 

hospodářství rozvinutých a rozvojových zemí. 

 

 

ČLÁNEK 8.3 

 

Zaměstnanost a sociální otázky 

 

1. Strany uznávají, že zlepšování životní úrovně, tvorba kvalitních pracovních míst a 

podpora důstojné práce by měly být jádrem politiky zaměstnanosti a sociální politiky. 

 

2. Strany respektují a podporují základní principy a práva v práci stanovené v Deklaraci 

Mezinárodní organizace práce (dále jen „MOP“) o základních principech a právech v práci, 

která byla přijata Mezinárodní konferencí práce v Ženevě dne 18. června 1998, a v 

příslušných úmluvách MOP, jichž jsou stranami. 
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3. Strany posilují spolupráci v oblasti zaměstnanosti, sociálního dialogu a sociálních 

věcí a podporují výměnu informací týkajících se zaměstnanosti, bezpečnosti a ochrany zdraví 

při práci, pracovních otázek a sociální ochrany. 

 

 

ČLÁNEK 8.4 

 

Exponenciální technologická změna 

 

Strany sdílejí získané poznatky a osvědčené postupy s cílem účinně a komplexně řešit dopady 

exponenciální technologické změny, automatizace a jejích důsledků pro plné provádění cílů 

udržitelného rozvoje. 

 

 

ČLÁNEK 8.5 

 

Sociální soudržnost a inkluze 

 

Strany spolupracují na posílení sociální soudržnosti prostřednictvím snižování chudoby ve 

všech jejích formách, nerovnosti a sociálního vyloučení za účelem dosažení cílů udržitelného 

rozvoje v celosvětovém měřítku a podpory spravedlivé globalizace, plné zaměstnanosti a 

důstojné práce pro všechny muže a ženy, mimo jiné prostřednictvím: 

 

a) posilování systémů sociální ochrany; 
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b) podpory rovného přístupu a nediskriminace v sociálních politikách; 

 

c) podpory inovací s cílem řešit sociální výzvy prostřednictvím výměny informací o 

osvědčených postupech a podpory dialogu a výzkumu v tomto odvětví a 

 

d) prosazování sociálně ekonomické solidarity v zájmu inkluze a boje proti chudobě. 

 

 

ČLÁNEK 8.6 

 

Zdraví 

 

1. Strany spolupracují v oblasti veřejného zdraví, včetně prevence a podpory zdraví, s 

cílem zvýšit úroveň zabezpečení veřejného zdraví a podpořit všeobecnou zdravotní péči. 

 

2. Tato spolupráce může zahrnovat: 

 

a) výměnu informací a spolupráci v otázkách společného zájmu; 

 

b) podporu provádění mezinárodních dohod v oblasti zdraví a 

 

c) usnadňování výměn, stipendií a programů odborné přípravy v oblastech uvedených v 

odstavci 1. 
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ČLÁNEK 8.7 

 

Cestovní ruch 

 

1. Strany spolupracují v oblasti cestovního ruchu. Cílem této spolupráce je především 

zlepšit výměnu informací a osvědčených postupů, a zajistit tak vyvážený a udržitelný rozvoj 

cestovního ruchu a podpořit vytváření pracovních míst a hospodářský rozvoj. 

 

2. Tato spolupráce se zaměří na: 

 

a) ochranu a maximalizaci potenciálu přírodního a kulturního dědictví; 

 

b) postupy podporující odpovědný cestovní ruch a respektování místních komunit; 

 

c) výměnu informací a osvědčených postupů týkajících se opatření ke zlepšení dovedností 

a kompetencí v odvětví cestovního ruchu; 

 

d) podporu výměny informací a spolupráce v oblasti kreativních průmyslů a inovací v 

odvětví cestovního ruchu a 

 

e) výměnu osvědčených postupů za účelem začleňování zásad udržitelnosti, zejména 

biologické rozmanitosti, do cestovního ruchu. 
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KAPITOLA 9 

 

VÝZKUM, INOVACE A DIGITÁLNÍ EKONOMIKA 

 

 

ČLÁNEK 9.1 

 

Výzkum a inovace 

 

1. Strany spolupracují v oblasti vědeckého výzkumu, technologického rozvoje a inovací 

na základě společného zájmu a prospěchu a v souladu se svými příslušnými právními 

předpisy. Cílem této spolupráce je podpořit udržitelný rozvoj, řešit globální společenské 

výzvy, dosáhnout vědecké excelence, zlepšit regionální konkurenceschopnost, jakož i posílit 

vztahy mezi stranami, což povede k dlouhodobým partnerstvím. Strany podporují politický 

dialog na dvoustranné i regionální úrovni a využívají své různé nástroje, včetně dohod o 

vědecko-technické spolupráci, vzájemně se doplňujícími způsoby. 

 

2. Strany usilují o: 

 

a) zlepšení podmínek pro mobilitu výzkumných pracovníků, vědců, odborníků, studentů a 

podnikatelů a pro přeshraniční pohyb materiálu a vybavení; 
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b) usnadnění recipročního přístupu ke svým programům v oblasti vědy, technologií a 

inovací, výzkumným infrastrukturám a zařízením, publikacím a vědeckým údajům; 

 

c) posílení spolupráce v oblasti prenormativního výzkumu a normalizace a 

 

d) podporu společných zásad s cílem dosáhnout přiměřené a účinné úrovně ochrany a 

prosazování práv duševního vlastnictví ve výzkumných a inovačních projektech. 

 

3. Strany podporují následující činnosti prováděné vládními organizacemi, veřejnými a 

soukromými výzkumnými středisky, vysokoškolskými institucemi, inovačními agenturami a 

sítěmi a dalšími zúčastněnými stranami, včetně malých a středních podniků: 

 

a) společné iniciativy zaměřené na zvyšování povědomí o programech v oblasti vědy, 

technologií, inovací a budování kapacit a příležitostech pro vzájemnou účast v 

programech druhé strany; 

 

b) společná setkání a pracovní semináře zaměřené na výměnu informací, osvědčených 

postupů a určení oblastí společného výzkumu; 

 

c) společné výzkumné akce v oblastech společného zájmu; 

 

d) vzájemně uznávané posuzování a hodnocení vědecké spolupráce a šíření odpovídajících 

výsledků. 
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ČLÁNEK 9.2 

 

Digitální ekonomika 

 

1. Strany uznávají, že informační a komunikační technologie (dále jen „IKT“) jsou 

klíčovými prvky moderního života a mají zásadní význam pro posílení informací a znalostí 

ve společnosti za účelem zvýšení hospodářského, vzdělávacího a sociálního rozvoje. Strany 

si vyměňují názory ohledně svých politik v této oblasti. 

 

2. Tato spolupráce může zahrnovat: 

 

a) výměnu názorů na různé aspekty politiky jednotného digitálního trhu, zejména na 

politiky a regulaci v oblasti elektronických komunikací, včetně přístupu k 

širokopásmovým službám, ochrany soukromí a osobních údajů, elektronické veřejné 

správy, otevřené správy, otevřených dat, bezpečnosti internetu, elektronického 

zdravotnictví a nezávislosti regulačních orgánů; 

 

b) podporu IKT jako prostředku na podporu hospodářského, sociálního a kulturního 

rozvoje, sociálního a digitálního začlenění a kulturní rozmanitosti, zdůrazňování 

podnikatelského ducha a participativní spolupráce, jakož i podněcování konektivity ve 

školách a rozvoj výzkumných a akademických sítí; 

 

c) rozvoj propojení a interoperability výzkumných sítí a výpočetních a vědeckých 

datových infrastruktur a služeb, mimo jiné i v regionálním rámci; 
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d) spolupráci v oblasti elektronické veřejné správy a služeb vytvářejících důvěru, jako je 

elektronický podpis a elektronická identifikace (eID), se zaměřením na výměnu 

politických zásad, informací a osvědčených postupů týkajících se využívání IKT za 

účelem modernizace veřejné správy, podpory vysoce kvalitních veřejných služeb, 

zlepšení organizační účinnosti a transparentního řízení veřejných zdrojů; 

 

e) výměnu informací o normách, posuzování shody a schválení typu a 

 

f) podporu výměny a odborné přípravy specialistů, zejména mladých odborníků. 
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